PRIKAZNA ZMLUVA

uzavretd podla § 724 a nasl. zékona €. 40/1964 Z. z.
v zneni platnych predpisov (Obéiansky zakonnik,
Slovenska republika )

medzi

Prikazca:

Nazov organizacie:  Slovenskd akadémia vied
(SAV)

Pravna forma: rozpocltova organizacia

Adresa: Stefanikova 49, 814 38
Bratislava, Slovenska
republika

ICO: 00037869

DIC: 2020844914

Telefén: [ T

E-mail: GD

Statutarny zdstupca: Mgr. Martin Venhart, PhD.,
predseda SAV

JUDr. Mgr. luraj Varga, PhD.,
veduci Uradu SAV

(dalej len , prikazca")

Zastupeny:

Prikaznik: Vlastimil Kfdpek

Narodeny: ()
Bytom: e e
Pracovisko: Technickd 2, 616 69 Brno,

Ceska republika

e-mailova adresa:

Bankové spojenie:

Cislo G¢tu v tvare BAN: (DD D
an
SWIFT kéd banky (81C): e

Nazov banky: mBank S.A.

Pernerova 691/42, 186 00
Praha 8, Ceskd republika

Adresa banky:

{dalej len ,,prikaznik")
(dalej spolu len ,,zmluvné strany*)

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with § 724 and the
consecutive sections of Act No. 40/1964 Coll. in the
wording of the valid regulations (Civil Code, Slovak

Republic)

between

The Mandator:

Name of the organization: Slovak Academy of
Sciences (SAS)

Legal form: budgetary organization

Address: Stefénikova 49, 814 38
Bratislava, Slovak
Republic

Identification Number: 00037869

Tax ID: 2020844914

Phone: ™

E-mail: D

Statutory representative: Mgr. Martin Venhart, PhD.,
President SAS

JUDr. Mgr. Juraj Varga, PhD.,,
Head of SAS Office

(hereinafter referred to as "the Mandator")

Represented by:

and

The Mandatary: Vlastimil Kiapek
Date of birth:
Address of residence:

Work address: Technicka 2, 616 69

Brno, Ceska republika

e-mail address:

Bank details:

Account number in 1BAN form: (I DGED
SWIFT Code (BIC): anmui@iD

Name of the bank: mBank S.A,,

Pernerova 691/42, 186
00 Praha 8, Czechia

Bank address:

(hereinafter referred to as "the Mandatary")

(both hereinafter referred to as the "Contracting
Parties”)
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I
PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je vykonanie

nasledovnych  ¢innosti  prikaznikom  pre
prikazcu:

Vypracovat hodnotiaci posudok
predloZeného vedeckého projektu
s nazvom ,Experiments and microscopic
simulations of advanced silicon processors
for spin-based quantum computing” (dalej
len ,projekt”)

do prilozeného formuldru (Evaluation
Form) a predloZit ho prikazcovi vo forme
scanu posudku s podpisom prikaznika
prostrednictvom e-mailového kontaktu
uvedeného v zahlavi tejto zmluvy, ak nie je
prikazcom uréena ina forma aspbsob
dodania posudku (dalej len "Prikaz").

2. Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je

prikazcom povereny podpredseda SAV pre
zahrani¢né styky, prip. jeho zastupca.

Il
LEHOTA NA VYKONANIE PRIKAZU A ZANIK
ZMLUVY

Zmluvné strany sa dohodli, Ze prikaznik vykona
Prikaz s ohfadom na naro¢nost a rozsah Prikazu
najneskor do: 31.08.2025.

Tato zmluva zanika:

a) vykonanim Prikazu;
b) odvolanim Prikazu prikazcom;
c) smrtou prikaznika.

V pripade odvolania Prikazu prikazcom, zanikne
zmluva pisomnym dorucenim odvolania
prikazu prikaznikovi. Prikazca je vtakom
pripade povinny nahradit prikaznikovi riadne
preukdzané ndaklady vzniknuté do doby
odvolania Prikazu.

Podpisom tejto zmluvy prikaznik potvrdzuje, Ze
disponuje od prikazcu podkladmi potrebnymi
na riadne splnenie svojho zavazku.

l.
THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is based on the
following activities performed by the
Mandatary for the Mandator:

To elaborate an assessment report of the
submitted  scientific  project  titled
“Experiments and microscopic simulations
of advanced silicon processors for spin-
based quantum computing” (hereinafter
referred to as the “project”)

using the attached Evaluation Form and
submit it to the Mandator by sending a
scanned copy of the report with the
Mandatory’s signature to the email
address specified in the header of this
contract, unless the Mandator specifies
another form and method of delivery of
the report (hereinafter referred to as the
“Order”).

2. The following SAS employee is authorized by

the Mandator to check the fulfilling of the
subject of the Contract: Vice president for
International Relations or Chair of the SAS
Committee  for International  projects
Evaluation respectively.

1.
DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

The contracting parties have agreed that the
Mandatary will execute the Order, taking into
account the difficulty and scope of the Order,
no later than: 31 August 2025.

This Contract shall terminate:
a) by performance of the Order;
b) by cancellation of the Order by the
Mandator;
c) due tothe Mandatary's death.

In the event that the Order is revoked by the
Mandator, the contract shall be terminated
upon written delivery of the revocation of the
Order to the Mandatary. In such a case, the
Mandator is obliged to reimburse the
Mandatary for duly documented expenses
incurred up to the time of the revocation of
the Order.

By signing this contract, the Mandatary
2



1.
ODMENA

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikaznikovi za
vykonanie Prikazu tejto zmluvy odmenu vo
vyske 70,00 € (slovom sedemdesiat eur).
Zmluvné strany sa dohodli, e odmena je
splatna po odovzdani hodnotiaceho posudku.
Odmena prikaznika zahffia vietky naklady,
ktoré  prikaznikovi  vzniknGd v suvislosti
s plnenim Prikazu.

Odmena je splatnd v lehote 30 dni odo diia
vykonania Prikazu.

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikaznikovi
odmenu na &islo Uctu uvedené v zahlavi tejto
zmluvy. Odmena sa povaiuje za zaplatenu
dfiom pripisania finanénych prostriedkov na

Gcet prikaznika.

V.
POVINNOSTI PRIKAZNIKA

Prikaznik je povinny najma:

a) vykonat Prikaz v stlade s pokynmi prikazcu,
osobne, riadne, a v dohodnutom termine
plnenia, pricom je povinny konat pri
pineni Prikazu podla svojich schopnosti
a znalosti;

b) v pripade, Ze prikaznik nie je schopny splnit
Prikaz v termine uréenom touto zmluvou,
je povinny bezodkladne o tom prikazcu
informovat a  poskytnut

sucinnost v pripade, Ze prikazca bude mat

potrebnu

zaujem aj na neskor$om splneni Prikazu.

¢) realizovat Prikaz vo forme a étruktire
uréenej prikazcom;

d) bezodkladne, najneskér viak do desiatich
pracovnych dni odo dita doruéenia vyzvy
prikazcu doplnit Prikaz v sdlade s vyzvou
prikazcu, ak nebol dodany vo forme a
Strukture uréenej prikazcom;

1.7

confirms that he/she has the documents from
the Mandator necessary for the proper
fulfilment of his obligation.

n.
REMUNERATION

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary a fee in the amount of €70.00 (in
words: seventy euros) for the performance of
the Order under this contract. The Parties
agree that the fee shall be payable upon
submission of the assessment report. The
Mandatary’s fee shall include all costs incurred
by the Mandatary in connection with the

performance of the Order.

The fee is payable within 30 days from the date
of execution of the Order.

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary the remuneration to the account
number listed in the header of this contract,
The reward is considered paid on the day funds
are credited to the principal's account.

.
OBLIGATIONS OF THE MANDATARY

he Mandatary shall be obliged, in particular, to:

a) perform the Order in accordance with the
instructions of the Mandator, personally,
properly, and within the agreed
performance period, and shall act in the
performance of the Order to the best of
their abilities and knowledge;

b) in the event that the Mandatary is unable to
fulfill the Order within the period specified

in this contract, promptly inform the
Mandator thereof and provide the
necessary  cooperation  should the

Mandator be interested in the subsequent
performance of the Order;

c) execute the Order in the form and structure
specified by the Mandator;

d) promptly, but no later than within ten (10)
working days from the date of delivery of
the Mandator’s request, supplement the
Order in accordance with such request, if it
was not delivered in the form and



e) postupovat  pri  vykonavani  Prikazu
nestrannej a objektivne;

f) nekontaktovat navrhovatela projektu,
ktory je predmetom posudzovania;

g) bezodkladne informovat prikazcu
prostrednictvom e-mailove] adresy
uvedenej vzahlavi tejto zmluvy alebo
inym spdsobom urcenym prikazcom, ak
prikaznik zisti moind zaujatost alebo
konflikt zdujmov vo vztahu k projektom,
ktoré hodnoti alebo navrhovatela, ktorého
projekt je predmetom posudzovania. Za
konflikt zaujmov sa povaiuje najma, ale
nielen situacia, ak mal prikaznik spolu s
navrhovatelom projektu spolocni
spolupracu alebo publikacni &innost v
obdobi poslednych 5 rokov pred rokom, v
ktorom bol podany navrh projektu, su s
navrhovatelom projektu alebo ¢&lenom
riesitelského kolektivu v rodinnom vztahu
a zo schvalenia, pripadne neschvalenia
projektu prikaznikovi vypiyva alebo moie
vyplynut osobny prospech.

Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovedny za
gkodu, ktoru spdsobi prikazcovi porusenim
povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy.

V.
DOVERNE INFORACIE
A OSOBNE UDAIJE

Pre Jucely tejto zmluvy sa za doverné
informacie povazuju akékolvek a vietky
informacie a Gdaje, ktoré poskytol prikazca
prikaznikovi, ¢i uZ pfsomne, Ustne, alebo
elektronickymi  prostriedkami  (dalej len
,Déverné informacie”).

Prikaznik je povinny dodrZiavat mléanlivost
o Dovernych informaciach.

Prikaznik ako dotknutd osoba berie na
vedomie, ze prikazca v zmysle ustanovenia
¢lanku 6 bod 1. pism. b) Nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679
z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych osbb pri
spracuvani osobnych Gdajov a o volhom
pohybe takychto udajov, ktorym sa zruluje
smernica 95/46/ES (vseobecné nariadenie o
ochrane Udajov) (dalej len ,Nariadenie)

structure specified by the Mandator;

e) act impartially and objectively in the
performance of the Order;

f) not contact the proposer of the project that
is the subject of the evaluation;

g) promptly inform the Mandator via the email
address specified in the header of this
contract or by any other means designated
by the Mandator, if the Mandatary
becomes aware of any potential bias or
conflict of interest in relation to the
project being evaluated or the proposer
whose project is the subject of the
evaluation. A conflict of interest shall be
deemed to exist, in particular but not
exclusively, if the Mandatary has had joint
collaboration or publication activity with
the proposer of the project within the five
(5) years preceding the year in which the
project proposal was submitted, is related
to the proposer of the project or a
member of the project team by family ties,
or if the approval or non-approval of the
project results or may result in personal
benefit to the Mandatary.

2. The Mandatary shall be fully liable for any

damage caused to the Principal as a result of a
breach of the obligations arising from this
Agreement.

V.
CONFIDENTIAL INFORMATION
AND PERSONAL DATA

For the purposes of this contract, confidential
information shall be deemed to include any
and all information and data provided by the
Mandator to the Mandatary, whether in
writing, orally or by electronic means
(hereinafter referred to as “Confidential
Information”).

The Mandatary is obliged to maintain
confidentiality regarding Confidential
Information.

The Mandatary, as the data subject,
acknowledges that the Mandator, pursuant to
the provisions of Article 6, point 1. letter. b)
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with
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spracuva:

a) spracliva osobné udaje prikaznika ako
dotknutej osoby uvedené v tejto zmluve v
rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto
zmluvy (identifikatné Gdaje uvedené
vzahlavi tejto zmluvy a¢islo uctu
prikaznika),

b) doba uchovdvania osobnych udajov je
doba nevyhnutna pre plnenie na zaklade
tejto zmluvy a lehota uréend na archivaciu
zmluvy prikazcom,

c) osobné Udaje prikaznika uvedené v tejto
zmluve méZu byt poskytnuté organom
vykonavajlcim kontrolu alebo dohlad nad
¢innostou prikazcu,

d) pravnym  zakladom pre poskytnutie
osobnych Udajov je tato zmluva a ticelom
poskytnutia je plnenie zavizkov ztejto
zmluvy,

e) kontakt na zodpovednud osobu prikazcu je:

gdpr@up..

f) prikazca ako prevédzkovatel, pri ziskani
osobnych udajov, poskytuje informacie v
sulade s ustanovenim ¢&lanku 13 a 14
Nariadenia: o prave podat staznost
dozornému  orgédnu, ktorym je v
podmienkach Slovenskej republiky Urad na
ochranu  osobnych ddajov  Slovenskej
republiky, o prave prikaznika na pristup k
Udajom podfa €ldnku 15 Nariadenia, o
prave na opravu podla é€lanku 16
Nariadenia, o prave na vymazanie (prave
na ,zabudnutie”) podlfa ¢&lanku 17
Nariadenia, o prdve na obmedzenie
spraclvania podla ¢lanku 18 Nariadenia, o
oznamovacej  povinnosti  prikazeu v
suvislosti s opravou alebo vymazanim
osobnych dajov alebo obmedzenim
spracdvania podla ¢lanku 19 Nariadenia, o
prave na prenosnost ddajov podla ¢lanku
20 Nariadenia, o prave namietat podla
¢lanku 21 Nariadenia, o automatizovanom
individualnom rozhodovani vratane
profilovania podla éldnku 22 Nariadenia
tak, Ze knemu prikazca nepristupuje a o
oznameni porudenia ochrany osobnych
Gdajov prikaznika, a to v strucnej,
transparentnej, zrozumitelnej a [fahko
dostupnej forme, formulované jasne
a jednoducho ¢lanku 34 Nariadenia.

Prikazca mo6Ze ako prevddzkovatel poskytnut

regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) (hereinafter referred to
as the “Regulation”) processes:

a) processes the personal data of the
Mandatary as the data subject specified in
this contract to the extent necessary for
the performance of this contract
(identification data specified in the header
of this contract and the account number of
the Mandatary),

b) the retention period of personal data is the
period necessary for the performance of
this contract and the period specified for
archiving the contract by the Mandator,

c) the personal data of the Mandatary
specified in this contract may be provided
to authorities exercising control or
supervision over the activities of the
principal,

d) the legal basis for the provision of personal
data is this contract and the purpose of the
provision is the performance of obligations
under this contract,

e) the Mandator's responsible person’s
contact is: gdpr@up.upsav.sk,

f) the Mandator, as the maintaining entity,
when obtaining personal data, provides
information in accordance with the
provisions of Articles 13 and 14 of the
Regulation: on the right to file a complaint
with the supervisory authority, which in
the conditions of the Slovak Republic is the
Personal Data Protection Office of the
Slovak Republic, on the Mandatary 's right
to access data pursuant to Article 15 of the
Regulation, on the right to rectification
pursuant to Article 16 of the Regulation, on
the right to erasure (the right to “be
forgotten") pursuant to Article 17 of the
Regulation, on the right to restriction of
processing pursuant to Article 18 of the
Regulation, on the Mandator's notification
obligation in connection with the
rectification or erasure of personal data or
restriction of processing pursuant to Article
19 of the Regulation, on the right to data
portability pursuant to Article 20 of the
Regulation, on the right to object pursuant
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na ulely plnenia povinnosti na zaklade tejto
zmluvy prikaznikovi ako sprostredkovatelovi
v stlade s Nariadenim osobné udaje
dotknutych  os6b, ktorymi st oscby
zGcéastnené na projekte, a to najviac v rozsahu:
meno, priezvisko, e — mailovd adresa,
telefonne Cislo, adresa pracoviska a udaje
vyplyvajuce z profesijnych Zivotopisov
dotknutych osdb. Ak déjde k poskytnutiu
osobnych Udajov, prikaznik sa zavazuje:

a) spracivat osobné ddaje na zdklade
zdokumentovanych pokynov prikazcu,

b) vykonat vsetky poZadované opatrenia
podla ¢lanku 32 Nariadenia,

c) poskytnut prikazcovi vsetky informacie
potrebné na  preukazanie  splnenia
povinnosti stanovenych v tejto ¢asti zmluvy
a umoZnit audity, ako aj kontroly
vykonavané prikazcom alebo  inym
auditorom, ktorého poveril prikazca, a
poskytnut im na tieto Gcely sicinnost,

d) informovat prikazcu, ak sa podla jeho
nazoru pokynom  prikazcu  porusuje
Nariadenie alebo iné pravne predpisy Unie
alebo clenského Statu tykajlice sa ochrany
osobnych udajov,

e) vykonat vsetky opatrenia, aby nedoslo k
neopravnenému alebo nahodnému
pristupu k tymto ddajom, k ich zmene,
zni¢eniu alebo strate, k neoprdvnenym
prenosom, k ich inému neopravnenému
spracuvaniu, alebo ich inému zneuzitiu; na
tento acel prijme primerané technické a
organizaéné opatrenia,

f) poskytnat prikazcovi sicinnost za tcéelom
plnenia povinnost( prikazcu podla ¢élankov
32 ai 36 Nariadenia s prihliadnutim na
povahu spracivania a informacie dostupné
prikaznikovi ako aj pri plneni povinnosti
prikazcu vo vztahu k Ziadostiam o vykon
prav osobou, ktorej osobnu d(daje su
spractivané.

Prikaznik sa zavazuje bezodkladne, najneskor
vsak do troch mesiacov odo dna zaniku zmluvy
skartovat vsetky dokumenty, ktoré si pri
plneni prikazu vytlaci, odkopiruje, naskenuje,
ako aj tie dokumenty ktoré prijme od prikazcu
ako podkladové materialy pre Gcely splnenia
Prikazu, aktoré nebudd po zaniku zmluvy
vratené prikazcovi. Prikaznik je tiez povinny
vymazat, alebo inak znehodnotit akékolvek

to Article 21 of the Regulation, on
automated individual decision-making,
including profiling pursuant to Article 22 of
the Regulation, without the Mandator's
access to it, and on notification of the
Mandatary of a personal data breach, in a
concise, transparent, understandable and
easily accessible form, formulated clearly
and simply pursuant to Article 34 of the
Regulation.

the Mandator, as the maintaining entity, may
provide the Mandatary, as the intermediary,
with personal data of the data subjects, who
are persons participating in the project, for the
purposes of fulfilling obligations under this
contract, in accordance with the Regulation, to
the extent of: name, surname, e-mail address,
telephone number, workplace address and
data resulting from the professional CVs of the
data subjects. If personal data is provided, the
Mandatary undertakes to:

a) process personal data on the basis of the
Mandator's documented instructions,

b) take all required measures pursuant to
Article 32 of the Regulation,

c) provide the Mandator with all information
necessary to demonstrate compliance with
the obligations set out in this part of the
contract and to enable audits and checks
carried out by the Mandator or another
auditor appointed by the Mandator and to
provide them with cooperation for these
purposes,

d) inform the Mandator if, in his/her opinion,
the Mandator's instructions violate the
Regulation or other Union or Member
State legislation relating to the protection
of personal data,

e) take all measures to prevent unauthorised
or accidental access to such data, their
alteration, destruction or loss,
unauthorised transfers, other unauthorised
processing or other misuse; for this
purpose, it shall adopt appropriate
technical and organizational measures,

f) provide the Mandator with cooperation for
the purpose of fulfilling the Mandator's
obligations under Articles 32 to 36 of the
Regulation, taking into account the nature
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elektronické podoby dokumentov.

Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovedny za
Skodu, ktoru spésobi prikazcovi alebo tretej
osobe v désledku porusenia vysSie uvedenych
svojich povinnosti tykajucich sa povinnosti
mliCanlivosti, ochrany dévernych informacii
a osobnych Udajov.

VI.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva a vietky vztahy z nej vyplyvajice
sa spravuju slovenskym prévnym poriadkom a
prislusnymi pre spory, ktoré vyplynd zo zmluvy
s0 sudy Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré nie
suU upravené v tejto zmluve sa budu spravovat
prislusnymi ustanoveniami zakona ¢. 40/1964
Zb. Obciansky zékonnik v plathom zneni.

Miestom pre dorucovanie pisomnosti si adresy
zmluvnych strdn uvedené v zdhlavi tejto
zmluvy. KaZdd zo zmluvnych stran je povinna
pisomne oznamit druhej Zmluvnej strane
akukolvek zmenu ohladne dorudovania, a to
bezodkladne po tom, o k takejto zmene déjde.
Pokial sa z dbvodu oneskoreného alebo
nevykonaného oznamenia o zmene miesta
doruCovania nepodari doru¢it pisomnost
druhej zmluvnej strane, povafuje sa de
vratenia zasielky odosielatelovi za def
doruéenia aj ked' sa o tom adresat nedozvedel.
Ak nie je vzmluve alebo v pokynoch prikazcu
vyslovne uréend pisomna forma ukonov, je pre
platnost tkonov dostato¢na elektronicka forma
komunikécie.

of the processing and the information
available to the Mandator, as well as in
fulfilling the Mandator's obligations in
relation to requests for the exercise of
rights by the person whose personal data
are processed.

The Mandatary undertakes to shred without
delay, but no later than within three months
from the date of termination of the contract,
all documents that he/she prints, copies, scans
when fulfilling the Order, as well as those
documents that he/she receives from the
Mandator as supporting materials for the
purposes of fulfilling the Order, and which will
not be returned to the Mandator after the
termination of the contract. The Mandatary is
also obliged to delete or otherwise render
useless any electronic forms of documents.

The Mandatary is fully liable for any damage
caused to the Mandator or a third party as a
result of a breach of the above-mentioned
obligations relating to the obligation of
confidentiality, protection of confidential
information and personal data.

VI.
FINAL PROVISIONS

This contract and all relationships arising from
it are governed by Slovak law and the courts of
the Slovak Republic are competent for disputes
arising from the contract.

The Contracting Parties have agreed that
matters not governed by this contract shall be
governed by the relevant provisions of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code (Slovak Republic) in its
valid wording.

The places to deliver written documents are
the Contracting Parties’ addresses stated in the
heading of this contract. Each of the
Contracting Parties is obliged to notify the
other Contracting Party in writing of any
change in the delivery, without delay after
such change occurs. If, due to a late or
unexecuted notification of a change in the
place of delivery, the document cannot be
delivered to the other Contracting Party, the
date of return of the shipment to the sender
shall be deemed to be the date of delivery,
even if the addressee did not learn of it. If the
written form of the acts is not expressly
specified in the contract or in the instructions



Za ded dorufenia pisomnosti sa bude
povazovat: den osobného prevzatia
pisomnosti, ded prevzatia postovej zasielky,
defi odmietnutia prevzatia pisomnosti alebo
postovej zasielky, treti defi dloZnej lehoty na
podte a to aj v pripade, Ze sa o tom adresat
nedozvedel.

Tito zmluva je vyhotovena dvojjazytne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
nejasnosti vykladu ma prednost slovenska
verzia zmluvy.

Tato zmluva je vyhotovend v 2 exemplaroch; 1
exempldr obdrZi po podpise tejto zmluvy
prikazca a 1 exemplér tejto zmluvy je uréeny
pre prikaznika.

Tuto zmluvu je moiné menit iba pisomnymi
dodatkami, oznadenymi a podpisanymi oboma
zmluvnymi  stranami, ktoré budu tvorit
nedelitefny sidast tejto zmiuvy.

Taéto zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami a Géinnost
diiom, ktory nasleduje po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmlav SR.

Zmluvné strany vyhlasujl, Ze tato zmluvu
preditali, jej obsahu porozumeli a na znak
sthlasu s jej znenim pripajaju svoje podpisy.

V/In: Bratislava, dﬁafon:%..gf., 2025

of the Mandator, an electronic form of
communication shall be sufficient for the
validity of the acts.

The following dates are to be considered as the
dates of written documents’ receipt: the day of
personal receipt of the written documents, the
day of receipt of the post, the day of refusal to
accept the receipt of the written document or
the post, the third day of the storage period at
the post office and this even in the event that
the recipient has not been informed about it.

This contract is bilingual: in Slovak and English
language. In the event of a dispute as to the
terms of this contract, the Slovak version of the
contract will prevail.

This contract is drawn up in 2 counterparts;
The Mandator shall receive 1 counterpart after
signing the contract and 1 counterpart of this
contract is for the Mandatary.

This contract may be changed only by written
amendments marked and signed by both
Contracting Parties and forming an inseparable
part of this contract.

This contract shall enter into force on the day
of its signing by both Contracting Parties and it
shall become effective on the day following the
date of its publication in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic.

The Contracting Parties declare that they have
read this Contract, understand its cantent and
as evidence of their consent to its wording they

sign it.
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